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Outils de traduction — outils du traducteur ?
Actes des journées d’études de Strasbourg 18 et
19 septembre 2008

Slaheddine Dchicha, Thierry Grass and Ineke Wallaert

TEXT

Les ou tils de tra duc tion ne cessent de se mul ti plier et de se di ver si‐ 
fier  : tra duc tion au to ma tique, mé moires de tra duc tion, aide à la ré‐ 
dac tion, dic tion naires élec tro niques et bases de don nées ter mi no lo‐ 
giques en ligne, concor dan ciers, etc. Ja mais l'offre de pro duits gra‐ 
tuits ou payants n'a été aussi forte. Les consé quences ne sont pas
sans effet sur le mé tier de tra duc teur et l'en sei gne ment de la tra duc‐ 
tion qui de vient de plus en plus tech nique.

1

Une in éga li té s'ins taure à plu sieurs ni veaux : entre le tra duc teur féru
d'in for ma tique et celui qui ne se sert de l'or di na teur que comme d'un
trai te ment de texte, entre l’agence de tra duc tion ou l'ins ti tu tion dis‐ 
po sant de mé moires de tra duc tion énormes et le tra duc teur free‐ 
lance aux moyens tech niques beau coup plus mo destes.

2

La pro fes sion s'in for ma tise au risque de trans for mer l'ac ti vi té tra dui‐ 
sante en une ac ti vi té de post- édition, de ré vi sion et de contrôle de
seg ments stan dar di sés, alié nant ainsi le rap port au texte. L'ac cé lé ra‐ 
tion des ca dences en vue de ré duire les coûts et d'aug men ter la pro‐ 
duc ti vi té conduit à des chan ge ments au ni veau de l’exer cice et des
pers pec tives du mé tier de tra duc teur et en amont au ni veau de la for‐ 
ma tion à la tra duc tion.

3

En re vanche, ces mêmes ou tils per mettent d'ho mo gé néi ser la qua li té
de la tra duc tion, qu'elle soit col lec tive ou in di vi duelle, celle- ci n'étant
plus dé pen dante de la seule per sonne du tra duc teur. Dé sor mais, un
en vi ron ne ment de tra vail in té gré rem place gra duel le ment la lente et
fas ti dieuse com pi la tion ma nuelle de dic tion naires et glos saires spé‐ 
cia li sés.

4

Les onze contri bu tions ras sem blées dans ce deuxième nu mé ro des
Ca hiers du GEPE consti tuent une sé lec tion des tra vaux pré sen tés les
18 et 19 sep tembre 2008 sous l’égide du Groupe d’Étude sur le Plu ri‐

5



Outils de traduction — outils du traducteur ?

lin guisme Eu ro péen, com po sante de LiLPa (EA  1339  : Lin guis tique,
Langues et Pa role) en col la bo ra tion avec l’Ins ti tut de Tra duc teurs,
d’In ter prètes et de Re la tions In ter na tio nales (ITI- RI) de Stras bourg.
Ré di gées par des enseignants- chercheurs, des doc to rants ou des tra‐ 
duc teurs pro fes sion nels, elles illus trent cer taines des prin ci pales
évo lu tions de la tech nique et ses ré per cus sions sur le mé tier du tra‐ 
duc teur.

Deux ar ticles optent pour une ap proche cri tique et tra duc to lo gique.
Ineke Wal laert (The Ele phant in the Dark : Corpus- Based Des crip tions
of Trans la tors’ Style) re la ti vise l’ef fi ca ci té des ana lyses de cor pus pour
mettre en évi dence le style d’un tra duc teur, Fred die Plas sard (In ter‐ 
tex tua li té et tech no lo gies de l’in for ma tion et de la com mu ni ca tion  :
prin cipe et mise en œuvre) aborde la ques tion de l’in ter tex tua li té  : la
consul ta tion de textes pa ral lèles, voire de tra duc tions an té rieures et
des textes ori gi naux contri bue à la contex tua li sa tion du texte à tra‐ 
duire.

6

Cinq contri bu tions traitent des cor pus et des mé moires de tra duc‐ 
tion. Pour ce qui est des cor pus, la contri bu tion de Cé cile Fré rot (Ou‐ 
tils d’aide à la tra duc tion : pour une in té gra tion des cor pus et des ou tils
d’ana lyse de cor pus dans l’en sei gne ment de la tra duc tion et la for ma‐ 
tion des tra duc teurs) consti tue un plai doyer pour l’in tro duc tion de
cer tains ou tils de trai te ment au to ma tique des langues dans la for ma‐ 
tion des tra duc teurs. Chris tian Vi cente (Le rôle de la lin guis tique de
cor pus en tra duc tion spé cia li sée  : quelques no tions de lexi co lo gie pour
l’en sei gne ment de la no tion de com bi na toire aux ap pren tis tra duc teurs)
met en évi dence le rôle accru de la lin guis tique et plus par ti cu liè re‐ 
ment de la lexi co lo gie com bi na toire dans l’en sei gne ment de la tra‐ 
duc tion. Mojca Schlamberger- Brezar (La pré pa ra tion des cor pus pa‐ 
ral lèles et com pa rables — nou velles bases pour la tra duc tion entre le
fran çais et le slo vène) évoque la ré cente ex pé rience slo vène vi sant à la
consti tu tion de cor pus bi lingues bi di rec tion nels slovène- français. En
ce qui concerne les mé moires de tra duc tion, San drine Per al di (Tra‐ 
duc tion as sis tée par or di na teur : entre théo rie et pra tique) ana lyse les
pro ces sus d’uti li sa tion des mé moires de tra duc tion et dé crit les avan‐ 
tages qu’en re tire le tra duc teur. L’ar ticle de Fran çoise Wirth (Tra duc‐ 
teurs, agences et ou tils de TAO) prend un cer tain recul par rap port aux
dif fé rentes mé moires de tra duc tion pré sentes sur le mar ché dont
cer taines sont im po sées au tra duc teur par le don neur d’ordre et ac‐
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croissent la dé pen dance du pre mier vis- à-vis de cer tains pro duits
tout en exer çant une pres sion à la baisse sur ses re ve nus.

Quatre contri bu tions ont trait à d’autres ex ploi ta tions des ou tils
élec tro niques. Fran co Ber tac ci ni et Mara Roc chi (Source text qua li ty
and computer- assisted trans la tion) traitent de la ques tion de sa voir s’il
est pos sible de conser ver une ho mo gé néi té tex tuelle lorsque plu‐ 
sieurs tra duc teurs tra duisent un même texte à l’aide d’ou tils de TAO.
L’ar ticle de Bea triz San chez (Vers une re pré sen ta tion lexi co gra phique
du verbe comp ter) a trait à la confec tion d’un dic tion naire élec tro‐ 
nique bi lingue des verbes de comp tage pre nant en compte des in for‐ 
ma tions sé man tiques dis cri mi nantes très dé taillées et consti tuant de
ce fait une aide pour le tra duc teur. Chris tiane Nord (TRACI  : The
Trai nee Trans la tor’s Card Index) s’at tache à dé fendre une mé tho do lo‐ 
gie d’ap pren tis sage de la tra duc tion tra di tion nelle et ef fi cace fon dée
sur la re cherche d’in for ma tions dans dif fé rentes sources. Enfin,
Thier ry Grass (A quoi sert en core la tra duc tion au to ma tique  ?) se
penche sur l’uti li té de la tra duc tion au to ma tique dans une pers pec‐ 
tive de post- édition.

8

Si l’on peut dres ser un bilan, on dira que si, d’un côté, les ou tils s’amé‐ 
liorent et s’af finent in dé nia ble ment, tant d’un point de vue qua li ta tif
que quan ti ta tif, d’un autre côté, les pres sions qui s’exercent sur la
pro fes sion sont de plus en plus fortes : en plus d’une maî trise « par‐ 
faite » d’une langue source et d’une langue cible, on exige du tra duc‐ 
teur des com pé tences en in for ma tique al lant bien au- delà de la « pas
si simple » bu reau tique, tout cela pour une ré tri bu tion qui n’est pas
tou jours à la hau teur des exi gences, faute de cadre ju ri dique adé quat.
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